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Introducción 

Compra 

 
 

 
Felicitaciones por la compra de la Leica TS01. 

 

 
Este manual contiene instrucciones de seguridad importantes, así como instrucciones para la 

instalación y el funcionamiento del producto. Consulte la sección 1 "Instrucciones de seguridad" 

para obtener más información. 

Lea atentamente el Manual del usuario antes de encender el producto. 

El contenido de este documento está sujeto a cambios sin previo aviso. Asegúrese de utilizar el producto 

conforme a la última versión de este documento. 

 
 

 
El contenido de este documento está sujeto a cambios sin previo aviso. Asegúrese de utilizar el producto 

conforme a la última versión de este documento. 

 

Las versiones actualizadas están disponibles para descargar en la siguiente dirección de Internet: 

myWorld@Leica Geosystems > misProductos. 

Identificación del producto  
El modelo y el número de serie de su producto están indicados en la placa de características. 

Consulte siempre esta información cuando necesite ponerse en contacto con su agencia o con el 

centro de servicio autorizado de Leica Geosystems. 

 

Validez de este 

manual 

 
Libreta de direcciones de 

Leica Geosystems 

Este manual se aplica a la estación total manual TS01. 
 

 
En la última página de este manual encontrará la dirección de la sede central de Leica Geosystems. 

Para consultar la lista de contactos regionales, visite http://leica- 

geosystems.com/contact-us/sales_support. 
 

 
mi mundo@Leica Geosystems ofrece una amplia gama de servicios, información y material formativo. 

 

 
Con acceso directo a myWorld, podrás acceder a todos los servicios relevantes cuando te resulte 

conveniente. 

La disponibilidad de los servicios depende del modelo del instrumento. 

Servicio 

misProductos 

Descripción 

Agregue todos los productos que usted y su empresa poseen y 

explore su mundo de Leica Geosystems: vea información detallada 

sobre sus productos y actualícelos con el software más reciente 

y manténgase al día con la documentación más reciente. 

 

miServicio Consulte el estado actual del servicio y el historial completo de 

sus productos en los centros de servicio de Leica Geosystems. 

Acceda a información detallada sobre los servicios realizados y 

descargue sus últimos certificados de calibración e informes de 

servicio. 

https://myworld.leica-geosystems.com/
http://leica-geosystems.com/contact-us/sales_support
http://leica-geosystems.com/contact-us/sales_support
https://myworld.leica-geosystems.com/
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Servicio 

mi soporte 

 
 
 
 
 

 
mi aprendizaje 

Descripción 

Cree nuevas solicitudes de soporte para sus productos que 

Será respondido por su Leica Geosystems local. 

Equipo de soporte. Vea el historial completo de su 

solicitudes de soporte y ver información detallada sobre 

cada solicitud en caso de querer hacer referencia a anteriores 

solicitudes de soporte. 

Bienvenido a la página de inicio de Leica Geosystems en línea 

¡Aprendizaje! Hay numerosos cursos en línea, disponibles para todos 

los clientes con productos válidos. 

Paquetes de atención al cliente (CCP). 

myTrustedServices Agregue sus suscripciones y administre usuarios para Leica 

Geosystems Trusted Services, el software seguro 

servicios que le ayudan a optimizar su flujo de trabajo 

y aumentar su eficiencia. 

miSmartNet 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
mis descargas 

HxGN SmartNet es el servicio de corrección GNSS creado 

en la red de estaciones de referencia más grande del mundo, 

permitiendo que los dispositivos con capacidad GNSS determinen rápidamente 

Posiciones precisas con una precisión de uno a dos centímetros. 

El servicio se proporciona 24/7 por un 

Infraestructura de alta disponibilidad y equipo de soporte profesional 

con más de 10 años de experiencia 

prestando el servicio de forma fiable. 

Descargas de software, manuales, herramientas, capacitaciones 

Material y novedades sobre los productos de Leica Geosystems. 
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1 Instrucciones de seguridad 

1.1 General 
 

Descripción Las siguientes instrucciones permiten a la persona responsable del producto y a la persona que 

realmente utiliza el equipo anticipar y evitar riesgos operativos. 

 
El responsable del producto debe asegurarse de que todos los usuarios comprendan estas 

instrucciones y las cumplan. 

 

Acerca de los mensajes 

de advertencia 
Los mensajes de advertencia son parte esencial del concepto de seguridad del instrumento. 

Aparecen siempre que puedan producirse peligros o situaciones peligrosas. 

Mensajes de advertencia... 

Å alertan al usuario sobre peligros directos e indirectos relacionados con el uso del producto. Å 

contienen reglas 

generales de comportamiento. 

Para la seguridad de los usuarios, todas las instrucciones y mensajes de seguridad deben 

observarse y seguirse estrictamente. Por lo tanto, el manual debe estar siempre disponible para todas 

las personas que realicen las tareas aquí descritas. 

PELIGRO, ADVERTENCIA, PRECAUCIÓN y AVISO son palabras de señalización estandarizadas 

para identificar los niveles de peligro y riesgo relacionados con lesiones personales y daños 

materiales. Para su seguridad, es importante leer y comprender completamente la siguiente 

tabla con las diferentes palabras de señalización y sus definiciones. Los símbolos de información 

de seguridad adicionales pueden incluirse tanto en un mensaje de advertencia como en texto 

complementario. 

Tipo 

 
PELIGRO 

Descripción 

Indica una situación inminentemente peligrosa que, si 

no se evita, provocará la muerte o lesiones graves. 

 

 
ADVERTENCIA 

 
 
 

 
PRECAUCIÓN 

 
 

 

AVISO 

Indica una situación potencialmente peligrosa o un 

uso no previsto que, si no se evita, podría provocar la 

muerte o lesiones graves. 

Indica una situación potencialmente peligrosa o un 

uso no previsto que, si no se evita, puede provocar 

lesiones leves o moderadas. 

Indica una situación potencialmente peligrosa o un 

uso no previsto que, si no se evita, puede provocar 

daños materiales, financieros y ambientales apreciables. 
 

 
Párrafos importantes que deben respetarse en 

la práctica, ya que permiten utilizar el producto de 

forma técnicamente correcta y eficiente. 
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1.2 

Uso previsto 
 
 
 
 
 
 
 

 
Mal uso 

razonablemente previsible 

Definición de uso 

Å Medici·n de §ngulos horizontales y verticales Å Medici·n 

de distancias Å Registro de 

mediciones Å Visualización de la 

direcci·n de punter²a y el eje vertical Å Comunicaci·n de datos con 

dispositivos externos Å Computaci·n con software 

 

 
Å Uso del producto sin instrucciones Å Uso fuera del 

uso previsto y de los límites Å Desactivación de los sistemas 

de seguridad Å Eliminaci·n de avisos de 

peligro Å Apertura del producto con 

herramientas, por ejemplo, un destornillador, a menos que est® permitido para ciertas funciones Å 

Modificación o conversión del producto 

Å Uso despu®s de apropiaci·n indebida Å Uso de productos 

con da¶os o defectos reconocibles Å 

Uso con accesorios de otros fabricantes sin la aprobación explícita previa 

de Leica Geosystems Å Deslumbramiento deliberado de terceros Å Control de m§quinas, objetos en 

movimiento o aplicaciones de 

monitoreo similares 

 
Sin instalaciones adicionales de control y seguridad Å Apuntar 

directamente al sol Å Medidas de 

seguridad inadecuadas en el lugar de trabajo 
 

1.3 

Ambiente 

Límites de uso 

Apto para uso en atmósferas aptas para la habitación humana permanente. No apto para uso en 

entornos agresivos o explosivos. 

 
 

 
ADVERTENCIA 

 
Trabajar en áreas peligrosas, o cerca de instalaciones eléctricas o situaciones similares 

 

 
 
 
 

 
1.4 

Fabricante del producto 

Riesgo de vida. 

Precauciones: 

La persona responsable del producto debe comunicarse con las autoridades de seguridad 

locales y los expertos en seguridad antes de trabajar en tales condiciones. 

 

Responsabilidades 

Leica Geosystems AG, CH-9435 Heerbrugg, en adelante denominada Leica Geosystems, es 

responsable de suministrar el producto, incluido el manual de usuario y los accesorios 

originales, en condiciones seguras. 
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Persona responsable del 

producto 

El responsable del producto tiene las siguientes obligaciones: Å Comprender las 

instrucciones de seguridad del producto y las instrucciones 

en el Manual del usuario 

Å Asegurarse de que se utiliza de acuerdo con las instrucciones Å Estar familiarizado 

con las normas locales relativas a la seguridad y prevención de accidentes 

convención 

Å Dejar de utilizar el sistema e informar a Leica Geosystems inmediatamente si el producto y la aplicación 

se vuelven inseguros. Å Asegurarse de que se respeten las 

leyes, regulaciones y condiciones nacionales para el funcionamiento del producto. 

 

 
1.5 Peligros de uso 

 
AVISO 

 
Dejar caer, hacer un mal uso, modificar, almacenar el producto durante períodos prolongados o 

transportarlo Tenga cuidado con los 

resultados de medición erróneos. 

Precauciones: 

Realice periódicamente mediciones de prueba y realice los ajustes de campo indicados en el 

Manual del Usuario, particularmente después de que el producto haya sido sometido a un 

uso anormal, así como antes y después de realizar mediciones importantes. 

 
 
 

 
PELIGRO 

Riesgo de electrocución 

Debido al riesgo de electrocución, es peligroso utilizar pértigas, miras niveladoras y alargadores en 

las proximidades de instalaciones eléctricas como cables de alimentación o líneas eléctricas. 

 
Precauciones: 

Mantener a una distancia segura de las instalaciones eléctricas. Si es esencial 

Trabajar en este entorno, contacte primero con las autoridades de seguridad responsables de las 

instalaciones eléctricas y siga sus instrucciones. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ADVERTENCIA 

 
Caída de rayo Si se 

utiliza el producto con accesorios, por ejemplo mástiles, bastones o postes, puede aumentar el riesgo 

de ser alcanzado por un rayo. 

Precauciones: 

No utilice el producto durante una tormenta eléctrica. 
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ADVERTENCIA 

 

Distracción/pérdida de atención Durante 

aplicaciones dinámicas, por ejemplo en procedimientos de replanteo, existe el peligro de que 

se produzcan accidentes si el usuario no presta atención a las condiciones ambientales que lo 

rodean, por ejemplo, obstáculos, excavaciones o tráfico. 

Precauciones: 

El responsable del producto deberá concienciar plenamente a todos los usuarios de los peligros 

existentes. 

 
 

 
ADVERTENCIA 

 
Protección insuficiente del lugar de trabajo Esto puede 

provocar situaciones peligrosas, por ejemplo, en el tráfico, en obras de construcción o en 

instalaciones industriales. 

Precauciones: 

Asegúrese siempre de que el lugar de trabajo esté adecuadamente asegurado. 

Cumpla con las normas de seguridad, prevención de accidentes y tráfico. 

tráfico. 
 
 
 

 
PRECAUCIÓN 

 
Apuntar el producto hacia el sol Tenga 

cuidado al apuntar el producto hacia el sol, porque el telescopio funciona como una lupa y puede 

lesionar sus ojos y/o causar daños dentro del producto. 

 
Precauciones: 

No apunte el producto directamente al sol. 
 
 

 
PRECAUCIÓN 

 
Accesorios no asegurados adecuadamente Si 

los accesorios utilizados con el producto no están asegurados adecuadamente y el producto se 

somete a impactos mecánicos, por ejemplo golpes o caídas, el producto puede dañarse o las 

personas pueden sufrir lesiones. 

Precauciones: 

Al instalar el producto, asegúrese de que los accesorios estén correctamente adaptados, ajustados, 

asegurados y bloqueados en su posición. Evite someter el 

producto a tensión mecánica. 
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ADVERTENCIA 

 

Influencias mecánicas inadecuadas en las baterías Durante el 

transporte, envío o eliminación de las baterías, es posible que influencias mecánicas inadecuadas 

constituyan un peligro de incendio. 

Precauciones: 

Antes de enviar el producto o desecharlo, descargue las baterías mediante el 

producto hasta que estén 

completamente descargadas. Al transportar o enviar baterías, la persona a cargo de las mismas 

El producto debe garantizar que se cumplan las normas y regulaciones nacionales e 

internacionales aplicables.  Antes 

del transporte o envío, comuníquese con su empresa local de transporte de pasajeros o mercancías. 
 
 
 
 

 
ADVERTENCIA 

 
Exposición de las baterías a altas tensiones mecánicas, altas temperaturas ambientales o inmersión 

en líquidos. 

Esto puede provocar fugas, incendios o explosiones de las baterías. 

Precauciones: 

Proteja las baterías de influencias mecánicas y temperaturas ambientales elevadas. No las 

deje caer ni las sumerja en líquidos. 

 

 
ADVERTENCIA 

 

Cortocircuito en los terminales de la batería Si 

los terminales de la batería se cortocircuitan, por ejemplo, al entrar en contacto con joyas, llaves, 

papel metalizado u otros metales, la batería puede sobrecalentarse y provocar lesiones o 

incendios, por ejemplo, al guardarla o transportarla en los bolsillos. 

Precauciones: 

Asegúrese de que los terminales de la batería no entren en contacto con 

objetos metálicos 
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ADVERTENCIA 

 

Eliminación inadecuada 

Si el producto se desecha de forma incorrecta, puede ocurrir lo siguiente: 
Å 

Si se queman piezas de polímero se producen gases venenosos que pueden ser 

perjudiciales para la salud. 
Å 

Si las baterías se dañan o se calientan demasiado, pueden explotar y causar intoxicación, 

quemaduras, corrosi·n o contaminaci·n ambiental. Å Si desecha el producto de forma 

irresponsable, puede permitir que personas no autorizadas 

Se prohíbe a las personas utilizarlo infringiendo la normativa, exponiéndose a sí mismas y a 

terceros al riesgo de sufrir lesiones graves y contaminando el medio ambiente. Å La 

eliminación inadecuada del aceite de 

silicona puede causar contaminación ambiental. Å El producto contiene componentes de berilio. 

Cualquier modificación de alguna pieza interna puede liberar polvo o fragmentos de berilio, lo 

que supone un riesgo para la salud. 

 

Precauciones: 
 

 
El producto no debe desecharse con la basura doméstica. 

Deseche el producto de forma adecuada de acuerdo con las regulaciones 

nacionales vigentes en su país. 

Evite siempre el acceso al producto a personal no autorizado. 

 
Puede obtener información sobre el tratamiento específico del producto y la gestión de 

residuos a través de su distribuidor de Leica Geosystems. 

 
 

 
ADVERTENCIA 

 
Equipos reparados incorrectamente Riesgo 

de lesiones a los usuarios y destrucción del equipo debido a la falta de conocimientos de 

reparación. 

Precauciones: 

Sólo los centros de servicio autorizados de Leica Geosystems están autorizados a reparar 

estos productos. 

 

1.6 

1.6.1 

General 

Clasificación láser 

General 

Los siguientes capítulos proporcionan instrucciones e información de formación sobre seguridad 

láser según la norma internacional IEC 60825-1 (05/2014) y el informe técnico IEC TR 60825-14 

(02/2004). Esta información permite al responsable del producto y a quien lo utiliza anticipar y 

evitar riesgos operativos. 

 

Según IEC TR 60825-14 (2004-02), los productos clasificados como clase láser 1, clase 2 y clase 

3R no requieren: 
Å 

participación del oficial de seguridad
 

láser, Å ropa y gafas protectoras, señales de 
Å 

advertencia especiales en el área de trabajo del láser si se
 

utiliza y opera según se define en este Manual del usuario debido al bajo nivel de riesgo 

para los ojos. 
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Las leyes nacionales y las regulaciones locales podrían imponer restricciones más estrictas. 

Instrucciones para el uso seguro de láseres que no sean IEC 60825-1 (2014-05) 

y IEC TR 60825-14 (2004-02). 

 

1.6.2 

General 

Distanciador, mediciones con reflectores 

El módulo EDM integrado en el producto produce un rayo láser visible que 

emerge del objetivo del telescopio. 

El producto láser descrito en esta sección está clasificado como clase láser 1 en 

de conformidad con: 

Å IEC 60825-1 (2014-05): ñSeguridad de los productos l§serò 

Estos productos son seguros en condiciones de funcionamiento razonablemente previsibles. 

y no son perjudiciales para los ojos, siempre que los productos se utilicen y 

mantenido de acuerdo con este Manual del Usuario. 

 
Descripción 

 
Longitud de onda 

Duración del pulso 

 
Frecuencia de repetición de pulsos 

Potencia radiante media máxima 

Divergencia del haz 

Valor 

685 nm 

6673 ps 

75 MHz 

0,34 mW 

1,5 mrad x 3 mrad 

 
Etiquetado 

 
 
 
 
 
 

 
a 

 
 

 
 

0022396_001 un rayo láser 

 

1.6.3 

General 

Distanciador, mediciones sin reflectores 

El módulo EDM integrado en el producto produce un rayo láser visible que 

emerge del objetivo del telescopio. 

El producto láser descrito en esta sección está clasificado como clase láser 3R en 

de conformidad con: 

Å IEC 60825-1 (2014-05): ñSeguridad de los productos l§serò 

 
La visión directa dentro del haz puede ser peligrosa (nivel bajo de riesgo ocular), en particular en caso 

de exposición ocular deliberada. El haz puede causar deslumbramiento y ceguera por destello. 

y las imágenes residuales, especialmente en condiciones de poca luz ambiental. El riesgo de 

Las lesiones causadas por productos láser de clase 3R son limitadas debido a: 
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a) La exposición no intencional rara vez reflejaría las peores condiciones posibles (por ejemplo): 

Alineación del haz con la pupila, acomodación en el peor de los casos, 

b) margen de seguridad inherente en la exposición máxima permisible a la radiación láser 

ación (MPE) 

c) comportamiento de aversión natural a la exposición a la luz brillante para el caso de 

radiación visible. 

Descripción 

Longitud de onda 

Potencia radiante media máxima 

Duración del pulso 

Frecuencia de repetición de pulsos 

Divergencia del haz 

NOHD (distancia nominal de riesgo ocular) a 0,25 s 

Valor 

685 nm 

4,8 mW 

 
6673 ps 

75 MHz 

0,2 mrad x 0,3 mrad 

 
44 metros 

 
 

 
PRECAUCIÓN 

 
Productos láser de clase 3R 

Desde una perspectiva de seguridad, los productos láser de clase 3R deben tratarse como 

potencialmente peligrosos. 

Precauciones: 

Evite la exposición directa de los ojos al haz. 

No dirija el haz hacia otras personas. 

 
 

 
PRECAUCIÓN 

 
Rayos reflejados dirigidos a superficies reflectantes 

Los peligros potenciales no sólo están relacionados con los rayos directos sino también con los reflejados. 

rayos dirigidos a reflejar superficies como prismas, ventanas, espejos, objetos metálicos 

superficies, etc. 

Precauciones: 

No apunte a áreas que sean esencialmente reflectantes, como un espejo o 

que podrían emitir reflejos no deseados. 

No mire a través o al lado de la mira óptica a prismas o objetos reflectantes. 

objetos cuando el láser está activado, en modo puntero láser o medición de distancia. Apuntar 

a prismas solo está permitido cuando se mira a través de ellos. 

el telescopio. 
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Etiquetado 
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Modelo: TS01 5ò R500 

Art. No.: 945232 

S. No.: 1234567 

Potencia: 7,4 V, 1,4 A máx. 

Leica Geosystems AG 

CH-9435 Heerbrugg 

Hecho en China 

Fabricado: MM.AAAA 

 
Cumple con 21 CFR 1040.10 y 1040.11, excepto la 

conformidad con IEC 60825-1 Ed.3, como se describe en el Aviso 

de láser n.º 56, de fecha 8 de mayo de 2019. 

Pav = 4,8 mW ɚ= 685 nm 

IEC 60825-1:2014 

tp = 6667ps 

 
 

 
 
 

 
 

 

 
0022417_001 

 

1.6.4 

General 

Puntero láser rojo 

 
El puntero láser integrado en el producto produce un rayo láser rojo visible que emerge 

del objetivo del telescopio. 

El producto láser descrito en esta sección está clasificado como clase láser 3R de acuerdo 

con: 

Å IEC 60825-1 (2014-05): ñSeguridad de los productos l§serò 

 
La visión directa dentro del haz puede ser peligrosa (nivel bajo de riesgo ocular), 

especialmente en caso de exposición ocular deliberada. El haz puede causar deslumbramiento, 

ceguera por destello e imágenes residuales, especialmente en condiciones de baja luz 

ambiental. El riesgo de lesiones con productos láser de clase 3R 

es limitado debido a: a) la exposición accidental rara vez refleja las peores condiciones de (p. 

ej., alineaci·n del haz con la pupila, acomodaci·n en el peor caso); b) 

el margen de seguridad inherente a la exposición máxima permisible a la radiación láser. 

ación (MPE) 

c) comportamiento de aversión natural a la exposición a la luz brillante para el caso de 
radiación visible. 

Descripción 

Longitud de onda 

Mediciones en prismas y sin reflector 

Potencia radiante media máxima 

Valor 

685 nm 

 
4,8 mW 
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Descripción 

Duración del pulso 

Frecuencia de repetición de pulsos (PRF) 

Divergencia del haz 

NOHD (distancia nominal de riesgo ocular) a 0,25 s 

Valor 

 
6673 ps 

75 MHz 

0,2 mrad x 0,3 mrad 

44 m / 144 pies 
 
 

 
PRECAUCIÓN 

 
Productos láser de clase 3R 

Desde una perspectiva de seguridad, los productos láser de clase 3R deben tratarse como 

potencialmente peligrosos. 

Precauciones: 

Evite la exposición directa de los ojos al haz. 

No dirija el haz hacia otras personas. 

 
 

 
PRECAUCIÓN 

 

Rayos reflejados dirigidos a superficies reflectantes 

Los peligros potenciales no sólo están relacionados con los rayos directos sino también con los reflejados. 

rayos dirigidos a reflejar superficies como prismas, ventanas, espejos, objetos metálicos 

superficies, etc. 

Precauciones: 

No apunte a áreas que sean esencialmente reflectantes, como un espejo o 

que podrían emitir reflejos no deseados. 

No mire a través o al lado de la mira óptica a prismas o objetos reflectantes. 

objetos cuando el láser está activado, en modo puntero láser o medición de distancia. Apuntar 

a prismas solo está permitido cuando se mira a través de ellos. 

el telescopio. 
 

 
Etiquetado 
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Modelo: TS01 5ò R500 

Art. No.: 945232 

S. No.: 1234567 

Potencia: 7,4 V, 1,4 A máx. 

Leica Geosystems AG 

CH-9435 Heerbrugg 

Hecho en China 

Fabricado: MM.AAAA 

 

Cumple con 21 CFR 1040.10 y 1040.11, excepto la conformidad 

con IEC 60825-1 Ed.3, como se describe en el Aviso de láser n.º 

56, con fecha del 8 de mayo de 2019. 

Pav = 4,8 mW. ɚ= 685 nm 

IEC 60825-1:2014 

tp = 6667ps 
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1.6.5 Plomada láser 

 

General La plomada láser incorporada en el producto produce un rayo láser rojo visible que emerge desde 

la parte inferior del producto. 

El producto láser descrito en esta sección está clasificado como clase láser 2 de acuerdo con: Å 

IEC 60825-1 (2014-05): 

ñSeguridad de los productos l§serò 

 
Estos productos son seguros para exposiciones momentáneas, pero pueden ser peligrosos si se mira 

fijamente al haz de luz. El haz puede causar deslumbramiento, ceguera por flash e imágenes 

persistentes, especialmente en condiciones de poca luz ambiental. 

Descripción 

Longitud de onda 

 

Potencia radiante media máxima 

Duración del pulso 

Frecuencia de repetición de pulsos (PRF) 

Divergencia del haz 

Valor 

640 nm 

0,95 mW 

0,1 ms - horario 

1 kHz 

<1,5 mrad 

 

 
PRECAUCIÓN 

 
Producto láser de clase 2 

Desde una perspectiva de seguridad, los productos láser de clase 2 no son inherentemente seguros 

para los ojos. 

Precauciones: 

Evite mirar fijamente el haz o verlo a través de instrumentos ópticos. Evite apuntar el haz hacia 

otras personas o animales. 
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Etiquetado 

 
 
 
 
 
 
 

 

a 
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a Rayo láser b 

b 

Salida para rayo láser 

 

1.7 

Descripción 

Compatibilidad electromagnética (EMC) 

El término Compatibilidad Electromagnética se entiende como la capacidad del producto de 

funcionar sin problemas en un entorno donde hay radiación electromagnética y descargas 

electrostáticas y sin provocar perturbaciones electromagnéticas a otros equipos. 

 
 
 

 
ADVERTENCIA 

 

Radiación electromagnética La 

radiación electromagnética puede provocar perturbaciones en otros equipos. 

Precauciones: 

Aunque el producto cumple con las estrictas normas y regulaciones vigentes al respecto, Leica 

Geosystems no puede excluir por completo la posibilidad de que otros equipos 

puedan verse afectados. 
 
 
 

 
PRECAUCIÓN 

 
El uso del producto con accesorios de otros fabricantes, como ordenadores de campo, 

ordenadores personales u otros equipos electrónicos, cables no estándar o baterías externas, 

podría causar interferencias en otros equipos. 

 
Precauciones: 

Utilice únicamente el equipo y los accesorios recomendados por Leica Geosys- 

sistemas. 

Al combinarse con el producto, otros accesorios deben cumplir con los estrictos requisitos 

estipulados por las pautas y estándares. Al utilizar computadoras, 

radios bidireccionales u otros equipos electrónicos, preste atención a la información sobre 

compatibilidad electromagnética proporcionada por el fabricante. 
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PRECAUCIÓN 

 

Radiación electromagnética intensa. Por ejemplo, cerca de transmisores de radio, 

transpondedores, radios bidireccionales o generadores diésel. Si bien el 

producto cumple con las estrictas normas y regulaciones vigentes al respecto, Leica Geosystems 

no puede descartar por completo la posibilidad de que su funcionamiento se vea afectado en un 

entorno electromagnético de este tipo. 

 
Precauciones: 

Verificar la plausibilidad de los resultados obtenidos en estas condiciones. 
 
 

 
PRECAUCIÓN 

Radiación electromagnética debido a una conexión incorrecta de los cables. Si el producto 

se utiliza con cables de conexión conectados solo por uno de sus extremos, se podría 

superar el nivel permitido de radiación electromagnética y afectar el correcto funcionamiento de 

otros productos, como cables de alimentación externos o cables de interfaz. 

 
Precauciones: 

Mientras el producto esté en uso, los cables de conexión, por ejemplo, del producto a 

Batería externa o producto a la computadora, debe estar conectado en ambos extremos. 

 

Radios o teléfonos celulares 

digitales 

 
ADVERTENCIA 

 

Uso del producto con dispositivos de radio o teléfonos celulares digitales Los 

campos electromagnéticos pueden causar perturbaciones en otros equipos, instalaciones, 

dispositivos médicos, por ejemplo marcapasos o audífonos, y aeronaves. 

Los campos electromagnéticos también pueden afectar a los humanos y a los animales. 

Precauciones: 

Aunque el producto cumple con las estrictas normas y regulaciones vigentes al respecto, Leica 

Geosystems no puede excluir por completo la posibilidad de que otros equipos puedan verse 

afectados o que personas o animales puedan verse afectados. 

 
No opere el producto con dispositivos de radio o teléfonos celulares digitales cerca de gasolineras 

o instalaciones químicas, o en otras áreas donde exista peligro de explosión. No opere 

el producto con dispositivos de radio o 

teléfonos celulares digitales. 

cerca de equipos médicos. 

No opere el producto con dispositivos de radio o teléfonos celulares digitales en 

aeronaves. 

No opere el producto con dispositivos de radio o teléfonos celulares digitales durante períodos 

prolongados con el producto inmediatamente cerca de su cuerpo. 
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PRECAUCIÓN 

 
Superar los límites de exposición a la radiación de radiofrecuencia para la población general 

Riesgo para la salud 

 

Precauciones: 

Las antenas utilizadas para este transmisor deben instalarse de manera que se alcance un mínimo de 10 m. 

Se mantiene siempre una distancia de separación máxima de al menos 23 cm entre 

el radiador (antena) y todas las personas. 

Las antenas utilizadas para este transmisor no deben ubicarse ni operarse junto con ninguna otra antena o 

transmisor. 
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2 Descripción del Sistema 

2.1 Componentes del sistema 

Componentes principales 

 
 

do 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

a 
0022455_001 

 
Un instrumento TS01 con funciones básicas 

software de campo 

b Computadora con software de oficina 

b c Transferencia de datos 

 
Descripción del componente 

TS01 
 
 
 
 

 
Campo básico 

software 

 
Un instrumento para medir, calcular y capturar datos. 

Ideal para tareas que van desde encuestas sencillas hasta complejas. 

Aplicaciones. Equipado con un software de campo básico para completar estas 

tareas. 

El paquete de firmware instalado en el instrumento. Consiste en 

de un sistema operativo base estándar con aplicaciones adicionales. 

 

Software de oficina 

 
mercancía 

Un software de oficina que consta de un conjunto de aplicaciones estándar y 

programas ampliados para la visualización, intercambio y gestión 

y post procesamiento de datos. 

 
Transferencia de datos Los datos se pueden transferir entre un TS01 y una computadora a través de 

Memoria USB. 

 

2.2 Contenido del contenedor 
 

Contenido del contenedor 
d 

 
 

 

F 

 
mi 

 
 

 
 

 

gramo 

 
 
 

do 

 

 
 
 
 

 
b 

 

 

 
a 
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a Instrumento b 

Batería GEB264 c Bolsa de 

herramientas d 

Cargador GKL264 e 

Adaptador GEV289 para cargador f Manuales 

g Cubierta 

protectora 

 

2.3 

Componentes 

del instrumento 

parte 1 de 2 

Componentes del instrumento 

 
a b cd 

 
 
 
 
 
 
 

 
0 0 2 2 4 1 4 _ 0 0 1  00224 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

mi 0022414_002 

a Tapa de la batería b 

Mira óptica c Asa de 

transporte desmontable con soporte de montaje 

tornillo 

Objetivo d con medición electrónica de distancias (EDM) integrada. 

Salida para rayo láser EDM. Accionamiento horizontal. 

 

Componentes 

del instrumento 

parte 2 de 2 

 
F g h 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
f Imagen del telescopio de enfoque g 

Ocular; retícula de enfoque h Accionamiento 

vertical i Tornillo de 

base j Compartimento 

para memoria USB k Teclado con pantalla 
 

 

0022415_002 

i k 
yo 
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3 Interfaz de usuario 

3.1 Teclado 

Teclado 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

 

gramo 

 
 
 
 
 
 

 

h 

 
 
 
 
 

 
a Teclas de función F1 - F4 b 

Teclas fijas c Tecla 

de acceso directo K1, navegación d Tecla 

de acceso directo K2, navegación e Tecla 

ESC f Tecla 

ENTER g Tecla ON/ 

OFF h Teclas de 

números/letras 

 

a antes de Cristo def 

 
0022416_001 

 

Llaves Llave Descripción Si el 

instrumento ya está apagado: Enciende el instrumento al mantenerlo 

presionado durante 2 s. 

Si el instrumento ya está encendido: cambia al menú Opciones de energía cuando 

se mantiene presionado durante 2 s. 

Entrar al menú principal 
 
 

 
Cambiar entre modo prisma y sin prisma 

 

 
Tecla de favoritos 

Acceso rápido a funciones de apoyo a la medición. 

 
Ingrese a la interfaz de medición de ángulos durante la medición estándar 

 

 
Ingrese al panel de medición de distancia durante el levantamiento estándar. 

 
Haga doble clic para cambiar entre la distancia de pendiente y la diferencia 

de altura. 

Ingrese al panel de medición de coordenadas durante la inspección 

estándar 

Tecla de navegación, arriba 

Ingrese al panel establecido durante la encuesta estándar 

Tecla de navegación, abajo 

 
Tecla de 

usuario 1 Programable con una función del menú de configuración K1 . 

Tecla de navegación, 

izquierda 

Tecla de usuario 2 Programable con una función del menú de configuración K2 . 

Tecla de navegación 

derecha. Pulsar ESC brevemente: Regresa al nivel superior. Sale de una 

pantalla o del modo de edición sin guardar los cambios. 

 
Presionando ESC prolongadamente: regresa a la pantalla de encuesta estándar. 
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Llave Descripción 

Tecla ENTER 

Confirma una entrada y continúa al siguiente campo. 

 
Enciende/apaga el láser rojo. 

 
 

 
Acceda a la interfaz de centrado/nivelación. 

 

 
Teclas de función a las que se asignan las funciones variables que se muestran 

en la parte inferior de la pantalla. 

 
3.2 Pantalla 

 
Pantalla 

a 
 

 
b 
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a Iconos de estado b 
do 

Campos c 

Teclas programables 

 
d 

 

 
mi 

F 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
022475_001 

d Título de la pantalla e 

Iconos de estado f 

Enfoque en la pantalla. Campo activo 

 
Presione la tecla o la tecla numérica para ejecutar una función. 

 
3.3 Iconos de estado 

 

Descripción Los iconos proporcionan información de estado relacionada con las funciones básicas del instrumento. 

Dependiendo de la configuración, se muestran diferentes iconos. 

 

Iconos Icono 
 

Descripción 

Modo prisma 

 
 

 
Tipo EDM para medición de prisma redondo. 

 

 
Tipo EDM para medición a Mini prisma. 

 

 
Tipo EDM para medición hasta prisma de 360°. 
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Icono Descripción 

Tipo EDM para medición a 360° Mini prisma. 
 

 
Tipo EDM para medición de prisma personalizado. 

 

 
Modo EDM sin prisma para medir todos los objetivos. 

 

 
Modo EDM para medir láminas reflectantes. 

 

 
Modo EDM para medición en láminas reflectantes. Personalizado. 

 
 

 
El compensador está activado. 

 
 

 
El compensador está apagado. 

 
 

 

Indica que la posición del telescopio es la cara I. 
 

 
Indica la posición del telescopio en la cara II. 

 

 
El símbolo de la batería indica el nivel de capacidad restante de la batería en pasos 

del 25%. 

 

 

3.4  
Teclas programables 

 
Descripción 

 
Las teclas programables se seleccionan mediante las teclas de función F1 a F4 correspondientes . Este capítulo 

describe la funcionalidad de las teclas programables comunes utilizadas por el sistema. 

Se describen teclas programables más especializadas junto con las aplicaciones en las que aparecen. 

 

Tecla programable común 

funciones 
Llave 

 
DE ACUERDO 

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 

Atrás 

Descripción 

Si la pantalla de entrada: Confirma los valores medidos o ingresados y 

continúa el proceso. 

Si aparece el mensaje en la pantalla: Confirma el mensaje y continúa con 

acción seleccionada o vuelve a la pantalla anterior para volver a seleccionar 

una opción 

Para volver a la última pantalla activa. 
 
 
 

 
 

 
 

 

M úsi ca el ec tr óni ca de m ov i mi ento (EDM) Para ver y cambiar la configuración de EDM, consulte 5.6 Configuración de 

EDM. 

Coordinación 

 

Buscar 

Valor 

Medida 

Para abrir la pantalla de ingreso manual de coordenadas. 

Para buscar un punto ingresado. 

Para mostrar la lista de puntos disponibles. 

Para iniciar mediciones de distancia y ángulo y guardarlas 

valores medidos. 

 
Almacenar 

 
Para guardar los valores mostrados sin ejecutar una distancia 

medición. 
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Llave 

Dist 

Vista 

Carta 

Número 

Descripción 

Para ejecutar una medición de distancia. 

Para ver detalles sobre el elemento seleccionado. 

 
Para cambiar el funcionamiento del teclado a alfanumérico. 

Para cambiar la operación del teclado a numérico. 

Para mostrar el siguiente nivel de teclas programables. 

 

 
3.5 Principios de funcionamiento 

Gire el instrumento 

encendido/apagado 

Botón 
 

Descripción 

Para encender o apagar el instrumento, utilice la tecla On/Off en el 

teclado del instrumento. 

 

Teclado alfanumérico 
El teclado alfanumérico se utiliza para introducir caracteres directamente en archivos editables. 

campos. 

Å Campos numéricos: Solo pueden contener valores numéricos. Al presionar una tecla de 

En el teclado se mostrará el número. 

Å Campos alfanuméricos: Pueden contener números y letras. Al presionar un 

Al presionar una tecla del teclado, se mostrará el primer carácter escrito sobre ella. Pulsando 

varias veces, se puede alternar entre los caracteres. 

Por ejemplo: 1->S->T->U->1->S.... 

Cuando el modo alfanumérico está activo, los números no son seleccionables. Para 

ejemplo: T=>U=> V=>T.... 

 

Editar campos Botón Descripción 

ESC elimina cualquier cambio y regresa al panel anterior. 

Mueve el cursor hacia la izquierda 
 

 
Mueve el cursor hacia la derecha. 

 
 

 

3.6 Búsqueda de puntos 

 
Descripción Pointsearch es una función para encontrar puntos medidos o puntos fijos en la memoria. 

 
almacenamiento. 

 

Es posible limitar la búsqueda de puntos a un trabajo específico. El procedimiento de búsqueda 

siempre encuentra puntos fijos antes de los puntos medidos que cumplen la misma función. 

criterios. 

 

Búsqueda directa  
Al ingresar un número de punto real, por ejemplo 402, y presionar Buscar, todos 

Los puntos dentro del trabajo seleccionado y con el número de punto correspondiente son 

encontró. 

 
Llave 

Buscar 

 
Descripción 

Para buscar puntos coincidentes dentro del trabajo seleccionado. 
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4 Operación 

4.1 Configuración del instrumento 

Descripción Este tema describe la configuración de un instrumento sobre un punto marcado en el suelo utilizando 

la plomada láser. Siempre es posible configurar el instrumento sin necesidad de un punto marcado 

en el suelo. 

 
 

Características importantes: 

Å 
Se recomienda proteger siempre el instrumento de la luz solar directa y evitar temperaturas 

desiguales a su alrededor. Å La plomada l§ser descrita en este tema
 

está integrada en el eje vertical del instrumento. Proyecta un punto rojo sobre el suelo, lo que 

facilita considerablemente su centrado. 

 
Å La plomada láser no se puede utilizar con una base nivelante equipada con una plomada 

óptica. 

 

Trípode Al instalar el trípode, asegúrese de que 

la placa esté en posición horizontal. Se 

pueden realizar ligeras correcciones de 

inclinación con los tornillos de la base 

nivelante. Las correcciones mayores deben 

realizarse con las patas del trípode. 

 

 
TSOX_012b 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
TSOX_012a 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

TSOX_012c 

Afloje los tornillos de sujeción de las patas 

del trípode, tire hasta la longitud necesaria y 

apriete las abrazaderas. 

a 

a Para garantizar una firme 

punto de apoyo presione 

suficientemente las patas del 

trípode contra el suelo. b Al presionar las 

patas contra el suelo tenga en 

cuenta que la fuerza debe aplicarse 
b 

a lo largo de las patas. 

 
Manipulación cuidadosa del trípode. Å 

Compruebe que todos los tornillos y pernos estén en buen estado. 

ajuste correcto 

Å Durante el transporte, utilice siempre la 

funda suministrada. Å 

Utilice el trípode únicamente para tareas 

topográficas. 
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Configuración paso a paso 

do 

 

 
3 

2 
7 

4/6 
 
 
 

1 a 5 

1 5 

b 

1 5 
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1. Extienda las patas del trípode para permitir una postura de trabajo cómoda. 

Coloque el trípode sobre el punto de tierra marcado, centrándolo lo mejor posible. 

lo más posible. 

2. Fije la base nivelante y el instrumento al trípode. 

3. Encienda el instrumento y, si la corrección de inclinación está configurada en ON , 

La plomada láser se activará automáticamente y aparecerá la pantalla del 

autocompensador . De lo contrario, pulse la tecla desde dentro. 

cualquier aplicación y seleccione Nivel. 

4. Mueva las patas del trípode y utilice los tornillos de la base nivelante (a) para centrarlas. 

la plomada sobre el punto de tierra (c). 

5. Ajuste las patas del trípode para nivelar el eje (c). 

6. Con el nivel electrónico, gire los tornillos de la base nivelante para nivelar el 

instrumento con precisión. Consulte " Nivelación con el nivel electrónico" paso a 

paso. 

7. Centre el instrumento con precisión sobre el punto del suelo desplazándolo 

La base nivelante sobre la placa del trípode. 

8. Repita los pasos 6 y 7 hasta lograr la precisión requerida. 

 

Sube de nivel con el 

nivel electrónico paso a paso 
El nivel electrónico se puede utilizar para nivelar con precisión el instrumento mediante el 

tornillos de base de la base nivelante. 

1. Gire el instrumento hasta que quede paralelo a los dos tornillos de pie. 

2. Centre el nivel circular aproximadamente girando los tornillos de base de 

la base nivelante. 

3. Encienda el instrumento y, si la corrección de inclinación está activada, 

La plomada láser se activará automáticamente y aparecerá la pantalla del 

autocompensador . De lo contrario, pulse la tecla desde dentro. 

cualquier aplicación y seleccione Nivel. 

La burbuja del nivel electrónico y las flechas para la 

La dirección de rotación de los tornillos de pie solo aparece si el 

La inclinación del instrumento está dentro de un cierto rango de nivelación. 

 

4. Centre el nivel electrónico del primer eje girando los dos 

Tornillos de pie. El primer eje está nivelado, cuando la burbuja está exactamente en 

el centro del primer eje. 

5. Gire el instrumento 90° hasta que quede perpendicular a la posición anterior. 
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6. Centre el nivel electrónico del segundo eje girando el último tornillo del pie. 

 
El segundo eje está nivelado cuando la burbuja también está en el centro del segundo 

eje. Esta burbuja debería estar ahora exactamente en el centro del nivel electrónico. 

 
7. Repita el paso 5 y el paso 6. 

 

Cambiar la intensidad de la 

plomada láser 
Las influencias externas y las condiciones de la superficie pueden requerir el ajuste de la intensidad 

de la plomada láser. 

En la pantalla Compensador automático , ajuste la intensidad de la plomada láser utilizando las 

teclas y . 

El láser se puede ajustar en pasos del 20% según sea necesario. 

 

Colocar sobre tuberías o 

agujeros 

En algunas circunstancias, el punto láser no 

es visible, por ejemplo, sobre tuberías. En 

este caso, el uso de una placa transparente 

permite ver el punto láser y alinearlo fácilmente 

con el centro de la tubería. 
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4.2 Baterías 

4.2.1 Principios de funcionamiento 
 

Primer uso/carga de Å La batería debe cargarse antes de usarla por primera vez porque es 

baterías Se entrega con el mínimo consumo energético posible. El rango 

de temperatura admisible para la carga es de 0 °C a +40 °C (de +32 °F a +104 °F). Para una 

carga óptima, recomendamos cargar las baterías a una temperatura ambiente baja, de 

+10 °C a +20 °C (de +50 °F a +68 °F, si es posible). Es normal que la batería se caliente 

durante la carga. Con 
Å 

los cargadores recomendados por Leica Geosystems, no es posible cargar la batería si la 

temperatura es demasiado alta. Para baterías nuevas o que hayan estado almacenadas 

durante un tiempo prolongado. 

 
(> tres meses), es efectivo realizar un solo ciclo de carga/descarga Å Para las bater²as de Li- 

Ion, un solo ciclo de carga y descarga es suficiente. 

Recomendamos realizar el proceso cuando la capacidad de la batería indicada en el cargador 

o en un producto Leica Geosystems se desvíe significativamente de la capacidad de batería 

real disponible. 

 

Operación/descarga Å Las bater²as pueden funcionar desde ī20 ÁC hasta +55 ÁC/ī4 ÁF hasta +131 ÁF. Å Las temperaturas 

de funcionamiento bajas reducen la capacidad que se puede extraer; las temperaturas 

de funcionamiento altas reducen la vida útil de la batería. 
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4.2.2  Batería para el instrumento TS 
 

Cambiar la batería 

paso a paso 

 
3 

 
 
 
 

 
2 
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1. 
 
 
 
 

 
2. 

3. 

4. 
 
 
 
 
 

 
5. 

 
 

 
6. 

 

 
Coloque el instrumento de manera que el accionamiento horizontal quede en el lado derecho. 

donde también se encuentra el compartimento de la batería. 

Presione ambas perillas en el costado del compartimiento de la batería para abrir 

él. 

 
Extraiga la carcasa de la batería. 

Extraiga la batería del compartimento de la batería. 

En la parte superior de la batería hay una muesca que corresponde al interior 

superficie de la carcasa de la batería. Esta muesca le ayuda a colocar la 

batería correctamente. 

Coloque la batería en su compartimento, asegurándose de que los contactos estén hacia 

afuera. Encaje la batería en su posición. 

Coloque la carcasa de la batería en el compartimento de la batería. Empuje el 

alojamiento de la batería hasta que encaje completamente en el compartimiento de la 

batería. 

 
Vuelva a colocar el compartimento de la batería en el instrumento. 

Se escucha un sonido cuando el compartimento encaja en su posición final. 

posición. 

 

 

4.3 Almacenamiento de datos 

 
Descripción 

 
El instrumento incluye una memoria interna. El software de campo básico... 

almacena todos los datos de proyectos y trabajos en una base de datos en la memoria interna. 

 
Los datos se pueden transferir desde la memoria interna a una computadora u otro dispositivo. 

dispositivo a través de una memoria USB insertada en el puerto host USB. 

 

 
Retirar la memoria USB durante el funcionamiento puede provocar la pérdida de datos. Retire únicamente 

la memoria USB cuando el instrumento TS está apagado. 

 

4.4 

Menú principal 

Menú principal 

 
Presione en el teclado para ingresar al Menú Principal. 

 
 

Descripción de las funciones del Menú Principal 

Función Descripción 
 

 

Aplicaciones 

 
Para seleccionar e iniciar aplicaciones, consulte 7 Aplicaciones. 
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Función 

Encuesta 

Descripción 
 

Aplicación para comenzar a medir. Consulte 4.5 Medidas estándar. 

 

Administrar 
 

 
Transferir 

Contiene todas las funciones para ingresar, editar, verificar y 

Eliminar datos en el campo. Consulte 9 Gestión de datos. 

Para exportar e importar datos. 

Consulte 10 Transferencia de datos. 

 
Ajustes Para cambiar configuraciones de EDM y configuraciones generales del instrumento. 

 
Consulte 5 Configuraciones. 

 
Herramientas 

 
Å Contiene herramientas para ser utilizadas en el ajuste electrónico. 

del instrumento. El uso de estas herramientas ayuda a mantener 

La precisión de medición del instrumento. 

Å Muestra información del instrumento, del sistema y del firmware, como 

así como configuraciones para la fecha y la hora. 

Å Para cargar todo el firmware relacionado con el instrumento, así como 

licencias. 

Consulte 11 Herramientas. 

 
4.5 Medidas estándar 

4.5.1 Descripción general 

 

Acceso Seleccione Encuesta en el Menú Principal. 

 

Pantalla de medición estándar  
Dependiendo del modo de medición, se 

puede utilizar un valor diferente. 

Se muestra la pantalla. 

 
 
 
 
 

 

Teclas programables de 

medición estándar 

 
Dependiendo del modo de medición seleccionado y de la aplicación Survey utilizada, se muestran diferentes 

teclas programables en la pantalla de medición estándar. 

Las teclas programables disponibles en la aplicación Encuesta varían ligeramente. 

 
Modo de medición 

Medición de ángulos 

 

 
Tecla programable 

 

Hz=0 

Cerrar 

HZ=? 

Comp 

Rmea 

V% 

 
Descripción 

 
Establezca el ángulo horizontal en 0. 

Bloquear el ángulo horizontal. 

Ingrese y establezca un ángulo horizontal. 

Introduzca la configuración del compensador. 

Introduzca la medición de repetición del ángulo. 

Alternar entre la unidad de ángulo vertical 

% y gon/grad/mil dependiendo de 

La configuración de la unidad. 
 
 
 
 
 

 
Derecha/Izquierda 

 
Alternar entre ángulos horizontales 

Ángulo izquierdo y horizontal derecho. 
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Modo de medición Tecla programable 

 

VA/ZA 
 

 
Medición de distancias 

 
 

 
Dist 

Descripción 

Establezca el ángulo vertical en Horizonte = 0°. 

Establezca el ángulo vertical en Cenit = 0°. 

Para ejecutar una medición de distancia y 

almacenar el valor mostrado 

ues. 

Para ejecutar una medición de distancia. 

 

Almacenar Para guardar los valores mostrados 

sin ejecutar una distancia 

medición. 

 
 
 
 
 

 
Medición de coordenadas Meas 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

 

M úsi ca el ec tr óni ca de m ov i mi ento (EDM) 
 

 
 

 

 
 

 

 

Compensar 
 

Exposición 
 
 
 
 

 
Dist 

 
Ingrese a la configuración de EDM. 

 
Introduzca la función de desplazamiento. 

 

Ingresa a la aplicación Set Out. 

Para ejecutar una medición de distancia y 

almacenar el valor mostrado 

ues. 

Para ejecutar una medición de distancia. 

 

Almacenar Para guardar los valores mostrados 

sin ejecutar una distancia 

medición. 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

M úsi ca el ec tr óni ca de m ov i mi ento (EDM) 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

hora 

 
Ingrese a la configuración de EDM. 

 

Introduzca la altura del objetivo. 

 
Hola 

 

STN 

 
Introduzca la altura de la estación. 

 
Introduzca las coordenadas de la estación. 

 
Vista atrás Ingrese la orientación de la vista atrás 

programa 

Compensar Introduzca la función de desplazamiento. 

 
4.5.2 Medición de ángulos 

 

Acceso 1. 

2. 

 
Encienda para ingresar a la interfaz de encuesta estándar. 

Presione el botón en el teclado. 

 
Medir horizontalmente 

y ángulos verticales 

entre dos puntos 

 
1. Alinear con el primer objetivo A. 

2. Presione Hz=0 para establecer el ángulo horizontal en 0°0'0''. 

3. Presione SÍ. 

4. Alinee con el segundo objetivo B para leer la horizontal y la vertical. 

ángulos entre B y A. 

 

Establecer un ángulo 
Bloqueando el ángulo 

1. Gire el ángulo mediante el accionamiento horizontal. 

2. Presione Bloquear para fijar el ángulo horizontal. 

3. Alinearse con el objetivo. 
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4.  Presione SÍ para establecer el ángulo horizontal. 

La pantalla volverá al modo de medición normal. 

 

 
Mediante entrada de teclado 

1. Alinearse con el objetivo. 

2. Presione HZ=?. 

3. Escriba el valor del ángulo, por ejemplo 90. 

4. Presione OK. 

 

Repetir un ángulo 

medición 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

Presione Rmea. 

Presione SÍ. 

 
Alinear al objetivo A. 

Presione Hz=0 y SI. 

Alinear al objetivo B. 

Presione Bloquear para completar la primera observación. 

Alinear al objetivo A. 

Comunicados de prensa . 

 

Alinear al objetivo B. 

Presione Bloquear para completar la segunda observación. 

Repita los pasos 7. + 8. y 9. + 10. según sea necesario. 

Ht:: El ángulo acumulado 

El ángulo horizontal puede aumentar hasta 3600°00'00' 

(3599°59'55'' ±5''). 

 
 
 
 

 
12. 

Hm:: El ángulo medio 

Si la diferencia entre el ángulo y Hm: es mayor 

Si la velocidad es mayor a 10, se mostrará un mensaje de error. 

 

Presione para salir de la nueva medición y volver al estándar. 

modo de medición. 

4.5.3 Medición de distancia 
 

Acceso 1. Encienda para ingresar a la interfaz de encuesta estándar. 

2. Presione el botón en el teclado. 

3. Presione nuevamente el botón en el teclado para cambiar entre la visualización 

puntos de vista. 

 
V :: El ángulo vertical 

Hz:: El ángulo horizontal 

Hd :: La distancia horizontal 

Vd :: La diferencia de altura 

Sd :: La distancia de la pendiente 

 

Medir la distancia 1. Alinearse con el objetivo. 

2. Prensa Meas. 
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3. Para comprobar la distancia de la pendiente, presione el botón en el teclado para 

cambiar entre vistas de visualización. 

Pulse Mode para cambiar entre los modos de medición: Estándar, Rápido, 

Pista, Repetir, Promedio. El modo EDM: Modo EDM: permanece 

sin alterar. 

Presione para regresar a la pantalla de topografía estándar. 

Presione EDM para cambiar entre el modo prisma y sin prisma. 

Presione m/ft para cambiar entre las unidades metros y pies. 

 
Pulse OffSet para entrar en la función de desplazamiento. 

 
Presione SetOut para ingresar a la aplicación Set Out . 

 
Consulte 5 Configuraciones para obtener más información sobre las configuraciones. 

 
4.5.4 Medición de coordenadas 

 
Acceso 

 
1. Encienda para ingresar a la interfaz de encuesta estándar. 

2. Presione el botón en el teclado. 

 

Medir coordenadas 1. Alinearse con el objetivo. 

2. Prensa Meas. 

Se muestran las coordenadas. 

Pulse Mode para cambiar entre los modos de medición: Estándar, Rápido, 

Pista, Repetir, Promedio. El modo EDM: Modo EDM: permanece 

sin alterar. 

Presione para regresar a la pantalla de topografía estándar. 

Presione EDM para cambiar entre el modo prisma y sin prisma. 

3. : 

Presione hr: La altura del prisma 

Hola: La altura del instrumento. 

STN: Las coordenadas de la estación 
 

4. Presione : 

OffSet para ingresar a la función de desplazamiento. 

BS para ingresar al programa de orientación retrospectiva. 

m/ft para alternar entre la unidad de distancia metro y pies. 

 
4.6 Mediciones de distancia: pautas para obtener resultados correctos 

 

Descripción El instrumento incorpora un EDM. La distancia se puede determinar 

mediante el uso de un rayo láser rojo visible que emerge coaxialmente del telescopio 

Objetivo. Hay dos modos EDM: 

Å Medidas de prismas 

Å Mediciones sin reflector 
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Mediciones 

sin prismas 
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Å Cuando se activa una medición de distancia, el EDM mide hasta la 

Objeto que se encuentra en la trayectoria del haz en ese momento. Si existe una obstrucción 

temporal, como un vehículo en movimiento, lluvia intensa, niebla o nieve, entre el instrumento 

y el punto a medir, el EDM puede medir hasta la obstrucción. Å Asegúrese de que el haz láser 

no se refleje en nada 

cercano a la línea de visión, por ejemplo, objetos muy reflectantes. Å Evite interrumpir el haz de 

medición mientras realiza mediciones sin prisma o con 

láminas reflectantes. Å No mida simultáneamente con dos instrumentos al mismo objetivo. 

 
 
 

Mediciones de prismas Å Las mediciones precisas a prismas deben realizarse en modo est§ndar . Å Se deben evitar las 

mediciones a objetivos muy reflectantes, como semáforos, en modo prisma sin prisma. Las distancias 

medidas pueden ser erróneas o inexactas. Å Al activarse una medición de distancia, el EDM mide 

a la 

 

Objeto que se encuentra en la trayectoria del haz en ese momento. Si, por ejemplo, personas, 

coches, animales o ramas oscilantes cruzan el haz láser mientras se realiza una medición, una 

fracción del haz láser se refleja en estos objetos, lo que puede generar valores de distancia 

incorrectos. 
Å 

En la práctica, como el tiempo de medición es muy corto, el usuario siempre puede encontrar una 

forma de evitar que objetos no deseados interfieran en la trayectoria del haz. 
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5 Ajustes 

5.1 Configuración de la unidad 

Acceso 
 

1. Seleccione Configuración en el Menú Principal. 

2. Desde el menú Configuración , seleccione Configuración de unidad. 

3. Prensa para desplazarse por las pantallas de configuraciones disponibles. 

 

Configuración de la unidad Llave 

 
DE ACUERDO 

Descripción 

Para confirmar los valores ingresados y continuar el proceso. 

Para desplazarse por la pantalla de configuraciones disponibles. 

 

Descripción de campos 

Campo 

 

Unidad angular: 

 

 
Opción 

 

 
Descripción 

 
Establece las unidades que se muestran para todos los campos angulares. 

La configuración de las unidades angulares se puede realizar 

cambiar en cualquier momento. La actual mostrada 

Los valores se convierten según la unidad seleccionada. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
MinRead 

° 
 

 
° ' " 

 
 
 

 

gon 

mil 

 
 
 
 

 
0.0001 

0.0005 

0.001 

1" 

5" 

10" 

 
Grado decimal. 

Valores de ángulo posibles: 0° a 359,999° 

Grado sexagesimal. 

Valores de ángulo posibles: 0° a 359°59'59'' 

Gon. 

Posibles valores de ángulo: 0 gon a 399,999 gon 

Mil. 

Valores de ángulo posibles: 0 a 6399,99mil. 

Establece el número de decimales que se muestran 

Para todos los campos angulares. Esto es para la visualización de datos. 

y no se aplica a la exportación o almacenamiento de 

datos. 

Disponible para AngleUnit:: °. 
 
 

 
Disponible para AngleUnit:: ° ' ". 

0,1 mgon 

0,5 mgon 

1 mgón 

0.01 

0.05 

0.1 

Disponible para AngleUnit::gon. 
 
 

 
Disponible para AngleUnit::mil. 

 
Temperatura: 

 
°C 

°F 

 
Establece las unidades que se muestran para todas las temperaturas. 

campos. 

 

Grado Celsius. 

Grados Fahrenheit. 
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Campo 

 

Presión: 

Opción 
 

 
hPa 

mbar 

Descripción 

 
Establece las unidades que se muestran para todos los campos de presión. 

Hécto Pascal. 

Milibar. 

 
 

 
Unidad de distancia: 

mmHg 

pulgHg 

Milímetro de mercurio. 

Pulgada de mercurio. 

 
Establece las unidades que se muestran para todas las distancias y 

coordinar campos relacionados. 
 
 

 
metro 

 

 

US-ft 

INT-pie 

 
Metros [m]. 

 
Pies estadounidenses [ft]. 

 

Pies internacionales [fi]. 

 
DistanciaDec: 

pie-pulgada1/16 Pies-pulgadas de EE. UU.-1/16 de pulgada [ft]. 

 

Establece el número de decimales que se muestran 

Para todos los campos de distancia. Esto es para la visualización de datos. 

y no se aplica a la exportación o almacenamiento de datos. 
 
 

3 Muestra la distancia con tres decimales. 

4 Muestra la distancia con cuatro decimales. 

 

5.2 Configuración de parámetros 

Acceso 1. Seleccione Configuración en el Menú Principal. 

2. Desde el menú Configuración , seleccione Configuración de parámetros. 

 

Parámetros de medición 
 

Llave 
 

Descripción 
 
 
 

 

DE ACUERDO Para confirmar los valores ingresados y continuar el proceso. 

 

Descripción de campos 

Campo 
 

 

Compensador: 
 

 
Corrección de 

Hz: 

 

 
Opción 

EN 

 
APAGADO 
 

 

EN 
 
 
 
 
 

 
APAGADO 

 

 
Descripción 

Para encender el compensador. 
 

 
Para apagar el compensador. 

Se activan las correcciones horizontales. Para 

funcionamiento normal la corrección horizontal 

debe permanecer activo. Cada ángulo horizontal medido 

se corregirá, dependiendo de 

el ángulo vertical. 

Las correcciones horizontales están desactivadas. 

Apague el compensador, si 

El instrumento está montado en 

terreno inestable, como por ejemplo en un 

plataforma vibratoria o un barco. De lo 

contrario, la compensación excede 

el límite causado por el temblor, que 

interrumpirá el estudio debido a 

mensajes de advertencia. 



38 Ajustes 

 

 

 

 

Campo 
 

Hz <=> : 

Opción 

Bien 

Descripción 

 
Establecer el ángulo horizontal en el sentido de las agujas del reloj 

medición. 

 
Izquierda 

 
Establecer el ángulo horizontal en sentido antihorario 

Medición de dirección. En sentido antihorario 

Las direcciones se muestran pero se guardan como 

direcciones en el sentido de las agujas del reloj. 

 

Configuración V: Establece el ángulo vertical. 

Cenit 
 

0° 45° 

90° 

Cenit=0Á; Horizonte=90°. 

 
 

 
270° 

180° 
 

HZ0 
 

 
+90° 

 
+45° 

 
0° 

Cenit=90Á; Horizonte=0°. 

Los ángulos verticales son positivos 

por encima del horizonte y negativo 

por debajo de él. 

 
180° 

 
 
 

-90° 

-45° 

 

Pendiente % 
 

Pendiente % 
+300 % 

45Á=100%; Horizonte=0°. 
--.--% 

 
 

 

71Á34ò 

+100% Los ángulos verticales se expresan 

20° 
+18 % 

en % con positivo por encima del 
-79,5 -g5on0 go3n60 

gon 
0° 

±VA 
horizonte y negativo debajo 

él. 
--.--% 

-100 % 

-300 % El valor % 

aumenta rápidamente. 

--.--% aparece en 

la pantalla de arriba 

300%. 

 

5.3 Configuración de pantalla 
 

Acceso 
 

1. Seleccione Configuración en el Menú Principal. 

2. Desde el menú Configuración , seleccione Configuración de pantalla. 

 

Configuración de pantalla Llave 

 
DE ACUERDO 

Descripción 

Para confirmar los valores ingresados y continuar el proceso. 

 
Descripción de campos 

Campo 

 

Medida. 

Modo: 

Opción 
 
 

 
AGMeas 

DTMeas 

Descripción 

Establece a qué pantalla se accede después de la 

El instrumento está encendido. 

Puesta en marcha con pantalla de medición de ángulos. 

Inicio con pantalla de medición de distancia. 

HD y VD/SD: HD y VD 
 

 
DAKOTA DEL SUR 

Distancia horizontal al punto. 

Angulo vertical hasta el punto. 

Distancia de pendiente hasta el punto. 

45° 
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Campo 

COForm: 

Opción Descripción 

 
El orden en el que se muestran las coordenadas de la cuadrícula 

se muestra en pantallas. 
 
 
 
 
 
 

 
Zona de exclusión aérea 

 
 
 

 

ENZ 

Primero se muestra el norte y segundo el este. 

Primero se muestra el Este, luego el Norte. 

 
5.4 Otros ajustes 

Acceso 1. Seleccione Configuración en el Menú Principal. 

2. Desde el menú Configuración , seleccione Otra configuración. 

 

Otro entorno Llave 

 
DE ACUERDO 

Descripción 

Para confirmar los valores ingresados y continuar el proceso. 

Para desplazarse por la pantalla de configuraciones disponibles. 

 
Descripción de campos 

Descripción de la opción de campo 

Contraste: 0% a 100% Establece el contraste de la pantalla en pasos del 10%. 

Iluminación: EN 

o 

Activa o desactiva la iluminación de la pantalla. 

 
Retículo: 

 
APAGADO 

 

 

0% a 100% Establece la iluminación de la retícula en pasos del 10%. 

Bip: EN 

o 

El pitido es una señal acústica después de cada tecla. 

ataque. 

 

 
Sector 

Bip: 

 

APAGADO 
 

 

EN 

 

 
El pitido del sector suena en ángulos rectos (0°, 90°, 

180°, 270° o 0, 100, 200, 300 gon). 

90° 

1 

33 

 
2 2 

 
 

 
1 1 

0° 180° 
 

TSOX_094 

 
 
 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

APAGADO 

1 Sin pitido 

2 pitidos r§pidos; de 95,0 a 99,5 gon y 

105,0 a 100,5 gon. 

3 pitidos permanentes; de 99,5 a 99,995 

gon y de 100,5 a 100,005 gon. 

El Sector Beep está desactivado. 

 

5.5 Configuración de teclas de acceso directo 

Acceso 
 

Configura las teclas y con una función. 

Cuando se asigna una función a una de las teclas, la función se puede iniciar mediante 

Sólo presionar un botón. 

1. Seleccione Configuración en el Menú Principal. 
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2. Desde el menú Configuración , seleccione Configuración de teclas de acceso directo. 

3. Seleccione la configuración K1 o la configuración K2. 

4. Seleccione una función de la lista. 

 

5.6 

Acceso 

 
Configuración de EDM 

 
Los ajustes de esta pantalla definen el EDM (Medición Electrónica de Distancia) activo. Hay diferentes ajustes 

disponibles para mediciones sin prisma. 

y modos EDM de prisma. 

1. Seleccione Configuración en el Menú Principal. 

2. En el menú Configuración , seleccione Configuración EDM. 

 

Configuración de EDM Seleccione las opciones que desea cambiar con las teclas de navegación arriba y abajo, luego 

cambiar con las teclas izquierda y derecha. Introduzca la configuración correspondiente a través de 

las teclas programables. Avance página a través . 

 

Llave 

Atmos 

PPM 

Descripción 

 
Para ingresar datos atmosféricos ppm. 

Para introducir un valor de ppm individual. 

 

DE ACUERDO 
 
 
 

 

Escala 

Para confirmar los valores ingresados y continuar el proceso. 

 
Para introducir los detalles de la escala de proyección, las coordenadas se corregirán 

con los parámetros PPM. 

Señal 

Reiniciar 

Para ver el valor de reflexión de la señal EDM. 

Para restablecer todos los campos editables a sus valores predeterminados. 

 

Descripción de campos 

Campo 

Modo EDM: Prisma 

 

 
Descripción Descripción 

 
Para mediciones de distancias utilizando prismas. 

 
Frustrar 

 
 

 

No prisma 

Para mediciones de distancia utilizando Retro 

objetivos reflectantes. 

Para mediciones de distancias sin prismas. 

 
Tipo de prisma: Se muestra la constante del prisma Leica. 

Redondo 26 91 

48 

Constante del prisma Leica: 

0 milímetros 

MINI 
30 40 Constante del prisma Leica: 

17,5 milímetros 

 
 
 
 
 
 
 

 
360° 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
Constante del prisma Leica: 

23,1 milímetros 

8
6
 

6
4
 

3
8
8
6
 

1
0
0
 

5
0
 

5
9
 

8
6
 

7
8
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Campo Descripción Descripción 

360°MINI 

 

 
Constante del prisma Leica: 

30,0 milímetros 

 
 
 

 
 

Frustrar Constante del prisma Leica: 

34,4 milímetros 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
Medida. 

Modo: 

Costumbre 
 
 
 
 
 

 
Estándar 

 

 
Rápido 

 

 
Pista 

 

 
Promedio 

El usuario puede definir su propio prisma. 

Las constantes se pueden introducir en mm en Leica 

Const:. 

Constante Leica = Constante absoluta + 

34,4 milímetros 

 

Para mediciones de distancias con prismas. 
 

 
Modo de medición rápida con prismas, con 

mayor velocidad de medición pero menor precisión. 

Para mediciones de distancia continuas con 

prismas. 

Repite tres mediciones en estándar 

Modo de medición. La distancia media y 

Se calcula la desviación estándar para la distancia promedio. 

 

Repetir Mediciones repetitivas con estándar 

exactitud. 

Constante Leica: campo editable Este campo muestra la constante Leica para la 

Tipo de prisma seleccionado :. 

Donde Tipo de prisma: es personalizado este campo 

se vuelve editable para establecer una constante definida por el 

usuario. 

La entrada sólo se puede realizar en mm. 

Valor límite: -999,9 mm a +999,9 mm. 

Láser: 

 

 
APAGADO 

 

 

EN 

El rayo láser visible está desactivado. 

 
Rayo láser visible para visualizar el objetivo 

El punto está activado. 

 

Configuración EDM - Atmos 
 

Esta pantalla permite la introducción de parámetros atmosféricos. La medición de distancias se ve 

directamente influenciada por las condiciones atmosféricas del aire en el que se encuentra. 

Se toman las mediciones. Para tener en cuenta estas influencias, las mediciones de distancia se 

corrigen mediante corrección atmosférica. 

parámetros. 

La corrección de refracción se tiene en cuenta en el cálculo de la altura. 

diferencias y la distancia horizontal. Consulte 13.6 Corrección de escala para la 

aplicación de los valores ingresados en esta pantalla. 

Cuando se selecciona PPM0 , la atmósfera estándar de Leica de 1013 mbar 

y se aplica 12°C. 
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Descripción de campos 

Campo Opción Descripción 

 
Temperatura: 

 
 

 

Presión: 
 
 
 
 

Elevación: 
 
 

 

Árbitro: 

Campo editable Se puede introducir el valor de la temperatura 

a mano. 

Campo editable Se puede introducir el valor atmosférico 

a mano. 

El valor de Elev: cambia en consecuencia. 

Campo editableEl valor de elevación se puede ingresar manualmente. 

El valor de Presión: cambia en consecuencia. 

Campo editable El valor de refracción se puede introducir manualmente. 

aliado. 

 

Configuración EDM - Entrada 

PPM 

 
Esta pantalla permite la entrada de factores de escala individuales. Coordenadas y 

Las mediciones de distancia se corrigen con el parámetro PPM. Consulte 13.6 Corrección de escala para 

ver cómo se aplican los valores introducidos en esta pantalla. 

 

Configuración EDM - Escala 

de proyección 

 
 

 
Configuración EDM - Señal 

Esta pantalla permite introducir la escala de proyección. Se corrigen las coordenadas. 

con el parámetro PPM. Consulte 13.6 Corrección de escala para la aplicación de 

los valores ingresados en esta pantalla. 
 

 
Esta pantalla prueba la intensidad de la señal EDM (intensidad de reflexión) en pasos del 1%. 

Permite apuntar de forma óptima a objetivos distantes y apenas visibles. Una barra de porcentaje y 

Un pitido indica la intensidad del reflejo. Cuanto más rápido suene, 

Cuanto más fuerte es el reflejo. 

 

5.7 Configuración de fecha y hora 

Acceso 
 

1. Seleccione Configuración en el Menú Principal. 

2. Desde el menú Configuración , seleccione Configuración de hora y fecha. 

 

Configuración de fecha y 

hora 

 

5.8 

Acceso 

 
Establezca la hora y fecha actuales del instrumento. Utilice la tecla para cambiar a 

el siguiente dígito. 

 

Configuración de funciones clave 

Con la configuración de funciones de la tecla se asigna la función a la única 

Las teclas programables se pueden cambiar. 

 

Las asignaciones de teclas personalizadas se pueden guardar en la memoria del instrumento 

y restaurar. 

 
Configurar: 

Å La asignación de funcionalidad a las teclas programables en la encuesta estándar 

pantalla 

Å La asignación de configuración de claves a un usuario 

Å La recuperación de una asignación de usuario guardada o de una asignación predeterminada de fábrica. 

mentos 

1. Seleccione Configuración en el Menú Principal. 

2. Desde el menú Configuración , seleccione Función de tecla. 

3. Seleccionar: 
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Distribución de claves 
 

 
Envío de funciones clave 

Para asignar la funcionalidad a las teclas 
 

 
programables. Para guardar las 

asignaciones de teclas personalizadas 

en la memoria del instrumento. Si se 

modifica la asignación general de teclas, 

se puede restaurar la guardada. 

 

Recuperación de funciones clave Para recuperar una asignación de usuario 

guardada o las asignaciones 

predeterminadas de fábrica 

 

Función de la tecla - 

Distribución de claves 
En el panel de configuración: 

a b do 
un P1 P2 o P1 P2 P3 en el 

La izquierda representa las dos o tres 

páginas de una pantalla. 

b Las teclas programables de una página, en 

el orden, con la funcionalidad 

asignada actualmente c Las 

funciones enumeradas a la derecha se 

pueden seleccionar y asignar a 

las teclas programables. 

 
022379_001 

 
En el panel de topografía estándar: 

 
 
 
 

 
a Las dos o tres páginas de un 

pantalla. 

b La tecla programable en una 

página c La funcionalidad asignada 

 
b c a 

 
022380_001 

 
 

 
Asignar funciones de teclas paso a paso 

1. En las columnas de la izquierda, seleccione la tecla programable a la que desea 

asignar una funcionalidad. 

Utilice para moverse hacia abajo en la lista y también a la columna de otra 

página. 

Utilice para moverse hacia arriba en la lista. En 

el ejemplo anterior, el cursor izquierdo se ubica en la columna P1 en la 

posición F1 [Meas]. Esto indica que se puede configurar la 

función de la tecla programable F1 en la página 1. 

 

 
2. En la columna de la derecha, seleccione la funcionalidad que desea asignar a una 

tecla programable. 

Utilice las teclas y para desplazarse hacia arriba en la lista. 

3. Presione la tecla para asignar la funcionalidad. 


